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CONFIDENTIAL: Not for release 
before tabling during the 8th Session 
of the 11th Legislative Assembly .. 

EIGHTH SESSION, 
ELEVENTH LEGISLATIVE ASSEMBLY 
OF THE NORTHWEST TERRITORIES 

PROPOSED BILL 

MINE SAFETY ACT 

Statement of Purpose 

The purpose of this proposed ·Bill is to provide that 
each mine shall have a manager who· will be 
responsible for the administration of the mine and 
who will be empowered to make rules with respect to 
the operation of the mine; to provide for the medical 
examination of workers; to provide that a worker 
assuming a job at a mine should complete ~ training 
program approved by a training coordinator; to 
provide that workers may refuse to work where there 
is an unusual danger associated with the work, and to 
provide for the investigation of that danger by a Mine 
Occupational Health and Safety Committee composed 
of employees of the mine; to provide
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for the 
investigation of an accident at a mine; to provide for 
the determination of mine rescue requirements for a 
mine; to provide for the commencement and closure 
of mine operations; to provide that the owner of a 
mine shall maintain current plans of the mine; to 
provide for the appointment of inspectors, training 
coordinators, a mine rescue superintendent and a chief 
inspector; to provide for the powers and duties of 
inspectors; to provide for a Mine Occupational Health 
and Safety Board to advise the Minister on the 
operation of the Act and matters concerning 
occupational health and safety; to provide for 
regulation-making powers; and to repeal the Mining 
Safety Act. 

IMPORT ANT: This bill is being tabled for 
information purposes only. 

CONFIDENTIEL: Ne pas rendre 
public avant la 1 re lecture de la 
8° session de · 1a 11 ° Assemblee 
legislative. 

HUITIE:ME SESSION, 
ONZIE:ME ASSEMBLEE LEGISLATIVE 
DES TERRITOIRES DU NORD-OUEST 

AVANT-PROJET DE LOI 

LOI SUR LA SECURITE DANS LES MINES 

Expose des motifs 

Le present projet de loi a pour objet les activites · 
suivantes : la nomination dans chaque mine d'un 
directeur charge de diriger la mine et habilete a en 
~eglementer l 'exploitation; l' examen medical des 
travailleurs; la creation a !'intention des travailleurs 
occupant un nouvel emploi dans une mine d' un 
programme de formation approuve par un 
coordonnateur de la formation; les refus de travailler 
s'il existe un danger inhabituel lie au travail et, dans 
de tels cas, la tenue d'une enquete par un comite 
d'hygiene et de securite compose d'employes de la 
mine; la tenue d' une enquete sur tout accident minier; 
la determination des exigences en matiere de 
sauvetage; le debut et la fin des activites minieres; 
l'obligation pour le proprietaire d'une mine de garder 
a. jour les plans de sa mine; la nomination 
d'inspecteurs, de coordonnateurs de la fonriation, d'un 
surintendant de sauvetage et d' un inspecteur en chef; 
la definition des pouvoirs et des fonctions des 
inspecteurs ainsi que des pouvoirs reglementaires et 
enfin, !'abrogation de la Mining Safety Act (Loi sur la 
securite dans les mines). 

N.B. : Ce projet de loi n'est depose qu'a titre de 
renseignemenL 



Definitions 

"chief 
inspector" 
«inspecteur 
en chef» 

"Committee" 
«comite» 

"inspector" 
«inspecteur» 

"manager" 
«directeur» 

"mine" 
Km.int» 

; 
i 
J 

"mineralsi 
1rminira'l» 

"mine rescue 
superinten
dent" 
«surinlendanl 
ck sawvetage» 

PROPOSED BILL 

MINE SAFETY ACT 

The Commissioner of the Nonhwest Territories, 
by and with the advice and consent of the Legislative 
Assembly, enacts as follows: 

1. In this Act, 

"Board" means the Mine Occupational Health and 
Safety Board continued under subsection 390): 

11 chief inspector" means the inspector designated as 
chief inspector under subsection 40(2); 

"Committee" means a Mine Occupational Health and 
Safety Committee established under section 15; 

II inspector" means a person appointed as an inspector 
under subsection 40(1); 

"manager" means a person appointed as the manager 
for a mine under section 2; 

"mine" includes 
(a) a place where the ground is 

mechanically disturbed or an excavation 
is made to explore for or to produce 
minerals, 

(b) any works, machinery, plant, building 
or other facility used in connection with 
a mine, 

( c) any roaster, smelting fmnace, mill or 
other facility used in connection with 
c;:rushing, reducing, smelting or refining 
minerals, and 

(d) any concentrate' storage or loading 
t {-ft .\ facWty used in connection with a mine; 

. . .",,Ji.. : 

i~!riinmls" includes naturally' occmring minerals and 
·mineral bearing. subsiati~ coal, rock, limestone, 

~ elay;-eanh, .. sa.s:id and 'gravef, 
~1,- .. ,, ••. ,.,. .. 

J,j ,: 

"mine rescue superintendent" means the person 
appointed as mine rescue superintendent under 
section 43; 
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AV ANT-PROJET DE LOI 

LOI SUR LA SECURITE DANS LES MINES 

Le commissaire des Territoires du Nord-Quest. 
sur l'avis et avec le consentement de l' Assemblee 
legislative, edicte : 

1. Les definitions qui suivent s'appliquent a la ~finitions 

presente loi. 
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~comite» Comite d 'hygiene et de securite constitue · «ccmite» 15 
en vertu de l'article 15. HCommittee" 

«coordonnateur de la fonnation» Inspecteur designe «coordonna-

a ce titre en venu de l'anicle 42. teur de la 
fonnation» 20 
"training 
co-ordinator" 

«directeur» Personne nommee a titre de directeur «dircctcur» 

d'une mine en vertu de !'article 2. ..managerH 

«inspecteur» Personne nomm~ a ce titre en vertu «inspectcur» 
du paragraphe 40(1). ..inspector .. 

25 

~inspectem en chef» Inspecteur designe a ce titre «inspectcur 

en vertu du paragraphe 40(2). en chef» 30 
Hchuf 

«mine» Soot assimiles a une mine : 
a) les endroits ou le sol est remue par des 

moyens m~iques ou encore, ou des 
excavations soot pratiquees en vue de la 
recherche ou de la production de 
mineraux; 

b) les installations, notamment les 
ouvrages, les machines ou les 
bitiments, utilisees dans le cadre de 
l'exploitation d'une mine; 

c) les installations, notamment les fours a 
grillage, les fours de raffinage ou les 
usines, servant au concassage, au 
broyage, au raffinage ou a 1 'affinage de 
mineraux; 

d) les installations d' entreposage ou de 
chargement de concentre util~ dans 
le cadre de l'exploitation d'une mine~ 

inspt!ctorH 

«mine» 
"min,c" 

«minbaux» Sont assimiles aux mineraux les «minerauu 

mineraux naturels, ainsi que les substances "nuMral.r" 

35 

40 

45 

50 

mine~. le charbon, la roche, la pierre a chaux. 55 
l'argile, la terre, le sable et le gravier. 



"supervisor" 
trSUTWiJJanl» 

"training 
co-ordinator 
trcoordonna
ltur <k la 
f or,rrat ion» 

"worker" 
trlravaiJltwr» 

Appointment 
of manager 

Notification 
of chief 
inspector 

Acting 
manager 

"su~rvisor" means an employee of a mine who 
instructs. directs or controls workers in the 
perfonnance of their duties; 

"training co-ordinator" means an inspector designated 
as a training co-ordinator under section 42; 

"worker" means an employee of a mine other than a 
supervisor. 

MANAGEMENT AND EMPLOYMENT 

2. (1) The owner of a mine shall, 
(a) appoint a manager for the mine before 

any. work commences at a mine; and 
(b) ensure that there is a person acting as 

manager at all times. 

(2) The owner of a mine shall provide to the 
chief inspector a notice identifying any person 
appointed as a manager. 

(3) A manager shall, in writing. appoint an 
acting manager to exercise the powers· and perform 
the duties of the manager during the temporary 
absence of the manager. 

11111 mi, 1iij1~~ooi,i~1r,,,~,~ ~,mi~1,111 
3 1936 00004 415 4 

«surintendant de sauvetage» Personne nommee a ce «surintendant 
titre en vertu de I9article 43. de sauvetage» 

"mine resc~ 
suptrin.un
dtnt" 

«surveillant» Employe d'une mine qui dirige OU «surveillant» 

surveille des travailleurs dans l'accomplissement de "supervisor" 

leurs taches. 

«tntvailleur» Employe d'une mine qui n'est pas «travailleu.-. 
surveillant "worlur" 
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DIRECTION ET EMPLOI 15 

2. (1) Le proprietaire d'une mine : 
a) nomme un directeur de la mine avant le 

debut des ttavaux miniers; 
b) fait en sone qu'une personne agisse a 

titre de directeur en tout temps. 

Nomination 
d'un directeur 

20 

(2) Le proprietaire de la mine donne a A vis donne a 
l'inspecteur en chef un avis indiquant le nom de la l'inspecteur 25 

"'"' .:1.. • d direc en chef personne nomm~ c1 tttre e teur. 

(3) Le directeur nomme, par ecrit. un directeur Directeur 

in~rimaire charge de le rem placer en cas d' absence intirimaire 30 
temporaire. 

Empowerment 3. The owner of a mine shall ensure that the 3. Le proprietaire de la mine veille a mettre a la Obligation 35 
of manager manager is provided with every facility for disposition du directeur tous les moyens possibles 

conducting the operation of the mine in accordance afin d'assurer !'exploitation de la mine en 
with the requirements of this Act and the regulations. confonnit6 avec la presellte loi et ses reglements. 

Rules 

Emergency 

Manager 
unavailable 

. 4. A managez may make rules not inconsistent with 
this Act and the regulations for the safe and orderly 

· operation of the mine. 

5. ( 1) Where an emergency arises at a mine 
involving a loss of life or a serious injury or a risk 
of loss of life or serious injury for any person, the 

· manager may authorize any person to take an action 
contrary to the regulations where the managu 
considers that taking such action constitutes a less 
huardous course of action in the circumstances. 

(2) Where an emergency referred to in 
subsection ( 1) arises .and the manager or the acting 
manager cannot be contacted, the person in 
immediate charge at the mine may exercise the 
powers of a manager undu subsection (1). 

2 

4. Le directeur peut etablir des regles en vue de Regles 

1 • exploitation securitaire et ordonnee de la mine, a 
condition que celles-ci soient compatibles avec la 
presellte loi et ses· reglements. 

5. (1) Si une situation d'urgence se produit a la Situation 

mine et qu'une persoMe docede OU subit des d'urgence 

blessures graves ou risque de dkeder ou de subir 
des blessures graves, le directeur peut auto~ser toute 
personne a prendre des mesures contraires aux 
reglements, s'il est d'avis que ces mesures 
constituent une ligne de conduite moins dangereuse 
dans les circonstances. 

40 

45 

50 

(2) En cas de situation d'urgence au sens du Impossibilit~ 55 
paragraphe (1) et d'impossibilit6 de rejoindre le de ~joindre 

direc . I direc . •"-=--=- l . le dm:cteur teur OU e teur In~muwc, a personne qw 
a la responsabilit6 directe de la mine peut exercer 
les pouvoirs prevus au paragraphe ( 1 ). ro 



~oticc 
to chief 
inspector 

Responsibility 
of owner, 
manager and 
supervisor 

(3) The manager shall notify the chief inspector 
of any action taken under subsection (1) as soon as 
is reasonably practicable. 

6. The owner and the manager of a mine and every 
supervisor shall take all reasonable measures to 
ensure that workers and other persons under their 
charge comply with this Act and the regulations. 

Definition of 7. (1) In this section, "employee" does not include 
"employee" a person principally employed as an office worker or 

camp service worker at a mine. 

Medical 
fitness of 
employees 

Medical 
practitioners 

Content of 
recommenda
tion 

Duty of 
manager 

Records of 
medical 
examinations 

(2) The manager shall ensure that he or she 
receives the recommendation of a medical 
practitioner as to the medical fitness of an employee 
to perform all duties required of the employee 

(a) before the employee commences work 
at the mine; and 

(b) once in each calendar year that the 
employee is employed at the mine. 

(3) The manager 
(a) shall authorize one or more medical 

practitioners to carry out medical 
examinations for the purposes of this 
section; and 

(b) may designate a medical practitioner to 
receive and retain the records of all 
medical examinations conducted under 
this section. 

( 4) After conducting a medical examination of 
an employee, a medical practitioner shall provide to 
the manager an opinion that states whether or not the 
employee is medically fit to perform all duties 
required of the employee, but that does not divulge 
any other information about the medical condition of 
the employee. 

(5) The manager shall abide by the opinion 
received unda subsection (4). 

(6) Records of a medical examination 
(a) shall be retained for the duration of the 

employment of the employee by 
(i) the medical practitioner who 

performs the medical examination, 
or 

(ii) the medical practitioner designated 
under paragraph (3)(b) to receive 
and retain the records; 
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(3) Des que possible, le directeur avise Avis donne a 
l'inspecteur en chef des mesures prises en l'inspecteur 
application du paragraphe (1). en chef 

5 
6. Le proprietaire et le directeur de la mine ainsi Responsabilitc 

que les surveillants prennent toutes les mesures du . , . 

raisonnables pour veiller a ce que les travailleurs et pdropndi et.am, 
u recteur et 

les autres personnes qui sont sous leur responsabilite du surveillant IO 
respectent la presente loi et ses reglements. 

7. ( 1) Aux fins du present article, les employes ne Employe 

comprennent pas les personnes qui, dans une mine, 
travaillent principalement a titre d 'employes de 
bureau ou dans un camp. 

15 

(2) Le d.irecteur fait en sorte d 'obtenir la Aptitude 
recommandation d 'un medecin quant a l 'aptitude des cmployes20 

d'un employe a s'acquitter de toutes ses fonctions : 
a) avant qu'il ne commence a travailler a 

la mine; 
b) une fois par annee civile par la suite, 25 

tant et aussi longtemps qu' il travaille a 
la mine. 

(3) Le d.irecteur: M~cin 

a) autorise un ou plusieurs medecins a 
effectuez des examens medicaux aux 
fins du present article; 

b) designe, si bon lui semble, un medecin 
comme conservateur des dossiers 
medicaux etablis en vertu du present 
article. 

( 4) Apres avoir effectu6 un examen medical, le 
medecin transmet au directeur une recommandation 
indiquant si l'employe est ou non medicalement apte 
a s' acquitter de ses fonctions. Toutefois, · la 
recommandation ne doit reveler aucun autre 
renseignement sur l 'etat de sante de l 'employe. 

30 

35 

Contenu de laW 
recomrnan
dation 

45 

(5) Le directeur est lie par la recommandation Caractere 
vi~ au paragraphe (4). obligatoire 50 

de la rcc:an-
mandation 

(6) Le dossier concemant un examen medical : Douiers 55 
a) est conserve pendant la duree de concemant les 

l'emploi par l'une ou l'autre des ex~s 
m11.Ule&UX 

personnes suivantes : 
(i) le medecin qui effectue !'examen ro 

medical, 
(ii) le m~in conservateur nomrrie en 

conformit6 de l'alinea (3)b); 
b) ne peut etre communique a personne, si 



Cosu of 
medical 
examinatioos 

Hazardous 
minerals 
and 
substances 

Training 
of worken 

(b) are the personal medical records of the 
employee and shall not be released to 
the manager or any other person, except 
as required by statute or by the order of 
a court, without the written consent of 
the employee; and 

(c) shall be given to a medical practitioner 
designated by the employee when the 
employee ceases to be employed at a 
mine. 

(7) The owner of a mine shall pay the costs of 
any medical examination of an employee conducted 
under this section. 

8. Where,1 radioactive and other ha7.ardous minerals 
or substances are produced at a mine or naturally 
QCcur at a.,mine, the owner of the mine shall take all 
suitable precautions to protect workers at the mine. 

9. (1) No person shall be employed in a mine 
unless the person 

(a) is being trained under a worker training 
program approved by a training co
ordinator, and the person perfonns his · 
or her work under the close supervision 
of a supervisor, or 

(b) has, in the opinion . of his or her 
supervisor,. attained the level of training 
that would be expected of a successful 
candidate of a training program referred 
to paragraph (a). 

Instn1ction (2) Before a person commences work in a 
by supervisor position, the supervisor of that person shall instruct 

the person on the applicable provisions of this Act 
and the regu]ations and on the hazards ~iated 
with the work the person is to perform in that 
position. 

Additional 
instruction 
for under
ground 
worken 

(3) The mine manager and the supervisor of any 
person employed in a position requiring that person 
to work underground at a mine shall ~sure that the 
person 

(a) holds a mine rescue certificate issued 
undez the regulations; or 

(b) does not commence work in the 
position until he or she has received 
training in mine emergency survival, 
including instruction in the use of any 
self-rescue apparatus issued to workers 
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ce n'est en confonnite avec une loi ou 
l'ordonnance d'un tribunal, sans le 
consentement ecrit de l' employe; 

c) est transmis au medecin que designe 
l' employe lorsqu' il cesse de travailler a 
la mine. 

5 

(7) Le proprietaire de la mine paie les frais Frais afferents 

afferents aux examens medicaux vises au present aux examens 
article. medicaux 15 

8. Le proprietaire d'une mine ou des substances ou 
des mineraux dangereux, y compris des substances 
ou des mineraux radioactifs, sont produits ou 
existent, doit prendre toutes les precautions 
appropriees pour proteger les travailleurs. 

9. ( 1) Pour etre employee dans une mine, une 
personne doit se conformer a l'une ou l'autre des 
conditions suivantes : 

a) ou bien elle suit un cours de fonnation 
dans le cadre d'un programme de 
formation pour les travailleurs approuve 
par le coordonnateur de la fonnation, et 
ex~ute son travail sous la surveillance 
etroite d'un surveillant; 

b) ou bien elle possede, de l'avis du 
surveillant, le nive.au de fonnation que 
devrait normalement poss&ler un 
candidat ayant reussi le programme de 
formation vise a l'alinea a). 

Substances 
et mineraux 
dangereux 20 

Formation de~ 
travailleurs 

30 

35 

40 
(2) Avant l'entree en fonctions, le surveillant Explications 

explique a tout nouveau titulaire d 'un poste la teneur 
des dispositions applicables de la presente loi et de 
ses reglements, ainsi que les dangers lies au travail 45 
a ex~uter. 

(3) Le directem ainsi que le surveillant d'une 
personne dont le poste l 'oblige a travailler sous terre 
a la mine veille a ce que cette personne : 

a) soit titulaire d'un certificat de sauvetage 
delivre en conformi~ avec les 
reglements; 

b) ~ive, avant son entree en fonctions, 
une formation en survie en situation 
d' urgence, y compris une formation 
relative a !'utilisation de tout appareil 
de sauvetage personnel remis aux 

Mines 
souterraines 50 

55 

al· 



Age re
striction 

Idem 

Maximum 
worlc houn 

Underground 
worlc 

Exception 
for non
continuous 
shifts 

Exception 
for absent 
hoist operator 

Limitatioo 

at the mine, under a training program 
approved by a training coordinator. 

10. (1) No person under the age of 16 years shall be 
employed at a mine. 

(2) No person under the age of 18 years shall be 
employed underground at a mine or at the working 
face of any open pit or quarry workings. 

HOURS OF WORK 

11. (1) Subject to sections 12, 13 and 14, no person 
shall, for a period exceeding eight hours in any 
period of 24 consecutive hours, 

(a) work underground at a mine; or 
(b) operate a mine hoist regularly used for 

the movement of persons. 

(2) For the purposes of paragraph (l)(a), a 
person is deemed to be working underground from 
the time the person arrives at the portal or shaft 
collar for the pwposes of going underground, until 
the time the person returns to the portal or shaft 
collar. 

12. (1) Where work at a mine or in any particular 
shaft is not performed continuously over a 24 hour 
period, a hoist operator and cage tender may work 
such additional time as is necessary to hoist or lower 
workers at the beginning and end of each shifL 

(2) Where a hoist opezator is not available to 
work his or her regularly scheduled shift and there is 
no spare hoist operator available to assume that shift, 
a hoist worker may, in any period of 24 consecutive 
hours, work his or her regularly scheduled shift and 

(a) an additional four hours; or 
(b) an additional shift, if 

(i) there is a rest period of not less 
than seven hours between the two 
shifts, and 

(ii) no more than one additional shift 
is worked in any period of 48 
consecutive hours. 

travailleurs de la mine. 

10. (1) Quiconque n'a pas 16 ans ne peut travailler Interdiction 

clans une mine. . 5 

(2) Quiconque n' a pas 18 ans ne peut travailler Interdiction 

sous terre dans une mine ou sur le front de taille 
d'une carriere a ciel ouvert. 10 

HEURES DE 1RA VAIL 

11. (1) Sous reserve des articles 12 a 14, nul ne 
peut, pendant plus de huit heures par periode de 24 
heures consecutives : 

a) soit travailler sous terre clans une mine; 
b) soit faire fonctionner une machine 

d 'extraction servant de fa~on reguliere 
au ~placement de personnes. 

Hcurcs 
maximales del 5 
travail 

20 

(2) Pour l'application de l'alinea (l)a), une Travail 

personne est reputee travailler sous terre a partir du SOUi terre 25 
moment ou elle arrive a l' orifice du puits ou a 
I' en tree de la galerie af'm d' aller sous terre, jusqu 'au 
moment ou elle. retoume a 1 'orifice du puits ou a 
I' en tree de la galerie. 

30 
12. (1) Si le ttavail effectu6 dans une mine ou clans Exception 

un puits en particulier n' est pas execute de fa~n dans le cas 

continue pendant une periode de 24 heures, les de poStclln~ 
non con us 

machinistes d'extraction et les prepos6s aux cages 35 
peuvent faire les heures supplementaires necessaires 
pour faire mooter ou descendre les travailleurs au 
debut et a la fin de chaque poste. 

(2) Si un machiniste d 'extraction n 'est pas 
disponible pour faire son poste habituel et qu 'aucun 
rempla~t n' est disponible pour faire ce poste, un 
autre machiniste d 'extraction peut, pendant toute 
¢riode de 24 heures consecutives, faire son poste 
habituel et, scion le cu : 

a) quatte heures supplementaires; 
b) un poste supplementaire si : 

(i) d'une part, ii beneficie d'une 
periode de repos d 'au moins sept 
heures entre les deux postes, 

(ii) d'autre pan, ii fait au plus un poste 
supplementaire pendant toute 
¢riode de 48 heures consecutives. 

Exception en 40 
cas d' absence 
d'un 
machiniste 
d' extraction 

45 

50 

55 
(3) The manager shall ensure that a hoist (3) Le directeur veille ace qu'aucun machiniste Restriction 

operator does not work additional hours or additional d 'extraction ne fasse les heures ou les postes 
shifts under subsection (2) for more than ten supplementaires vis6s au paragraphe (2) pendant 
consecutive days. plus de 10 jours consecutifs. 

5 



Regulations 

Labo11T 
Standards 
Act 

Exception 
for urgent 
work 

Occupational 
Health and 
Safety 
Committee 

Composition 
of Committee 

13. (1) The Commi~ioner, on the recommendation 
of the Minister, may make regulations providing that 
persons performing specified functions at a mine, or 
working at a specified mine, may work such 
maximum hours as may be prescribed. 

(2) Regulations made under subsection (1) may 
provide for homs of work that exceed the maximum 
pennitted under paragraph 11 (1 )(a) and that exceed 
the maximum hours of worlc permitted under the 
Labour Standards Act. 

14. Where there is a risk of injury to any person or 
damage to property, or where urgent repair work is 
necessary, a person may work underground or 
·operate,/a mine hoist for a period exceeding the 
maximum periods permitted under subsection 11(1) 
or under regulations made under subsection 13(1). 

MINE OCCUPATIONAL HEALTH 
AND SAFETY COMMITIEES 

13. (1) Le commissaire peut, sur recommandation Reglcmcnts 

du ministre, fixer un nombre maximal d'heures de 
travail applicable a certaines mines pr~ises ou a 
ceux qui accomplissent certaines fonctions precises 
dans une mine. 5 

(2) Les reglements etablis en application du Labow 
paragraphe (1) peuvent prevoir un nombre d'hemes Sta~rds Act 

de travail depassant le maximum permis en vertu de ~ 1 
sur 10 

l'alinea l l(l)a) ou la duree maximale permise en d~ ::i~ 
vertu de la Labour Standards Act (Loi sur les 
nonnes du travail). 

14. Lorsqu'il y a risque de blessures ou de Travail 

dommages materiels ou encore, qu'il faut effectuer urgent 

des travaux urgents de reparation, une personne peut 
travailler sous terre ou faire fonctionner une machine 
d' extraction pendant une periode depassant la duree 
maximale permise en vertu du paragraphe 11 (1) ou 
en vertu des reglements etablis en application du 
paragraphe 13(1). 

COMITE D'HYGIENE ET DE SECURITE 

15 

20 

25 

15. (1) Where more than 15 persons are employed 15. (1) Le directem veille a ce que soit cree un Comite 

at a mine, the manager shall ensure that a Mine comit.6 d'hygiene et de securit.6 dans chaque mine d'hygienc 
30 ct de 

Occupational Health and Safety Committee is comptant plus de 15 employes. s~t.e 
established for the mine. 

(2) A Committee shall consist of not fewer than 
four members, half of whom shall be elected by the 
workers as worker representatives and half of whom 
shall be appointed by the manager as management 
representatives. 

(2) Le comite est compo~ d'au moins quatre Composition 

membres, dont la moitie sont elus par les travailleurs du comite 35 
a titre de representants des travaillems et dont 
l 'autre moitie sont nommes par le directeur a titre de 
representants de la direction. 

40 
Decision (3) A decision of the Committee shall be (3) Une decision prise par la majorite des Decisions 

by majority determined by a maJonty of the members membres du comit6 est reputee etre une d~ision de 

Rcpresenta- · 
tion of areas 
of operation 
on Committee 

Number of 
members 
on-site 

participating in the decision. l 'ensemble du comite. 

( 4) The workers and the manager shall attempt 
to ensure that all major areu of operation of the 
mine are represented on the Committee as a result of 
the election or appointment of members under 
subsection (2). 

(5) A Committee shall have a sufficient number 
of members to ensure that fom members are present 
at the mine site or are located within 40 km by road 
of the mine site, whenever work is being perfonned 
at the mine. 

6 

45 
(4) Les ttavailleurs et le directem tentent de Rcp~scn

faire en sorte que tous les secteurs d'activit.6 talion des 
sccteun 

importants de la mine sont represent.6s au comit.6. d'activit.e 

au comite 50 

(5) Le comit6 compte suffisamment de Nombre de 

membres pour que quatre d' entre eux soient presents mcmbres sur 

ban . de la . ~ di • le chanticr 55 au c uer mme ou se ttouvent a une stance 
maximale de 40 km par voie terrestre du chantier de 
la mine, chaque fois qu'il se fait du travail dans la 
mine. 

. ro 
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(6) A four member team of the Committee. 
consisting of two worker representatives and two 
management representatives, shall conduct 
inspections under subsection 16(1) and investigations 
under subsections 20(6) and 24(1). 

16. (1) A Committee shall, once in each month; 
inspect as many of the work stations at the mine as 
is practicable in one day. 

(2) The members of the Committee responsible 
for an inspection may agree to separate into two 
pairs, e.ach consisting of one worker representative 
and one management representative. 

(3) An inspection of any work station shall be 
carried out by members of the Committee familiar 
with the area of mine operation in which the work 
station is located. 

(4) The Committee shall. in an inspection, 
(a) give priority to any work station not 

inspected in the previous inspection; and 
(b) take reasonable measures to ensme that 

the operation of the mine is not 
unneces.urily disrupted. 

(5) The Committee shall prepare a report of an 
inspection and shall provide that report to the 
manager and the chief inspector. 

.!fil. Within 21 days after receiving a report of a 
Committee under subsection ( 1 ). the manager shall 

!!l prepare a report of all measures taken in 
response to the report of the Committee; 

!lli! 
ill provide a copy of the report prepared 

under paragraph (a) to the Committee 
and the chief inspector. 

ill The owner and manager of a mine and every 
person present at the mine during an inspection shall 
give the Committee all reasonable assistance to 
facilitate the inspection. 

17. (1) A Committee performing an inspection under 
subsection 16(1) may, where it considers that the 
operation of any part of the mine is unsafe, 

(a) impose conditions or restrictions on the 
continued operation of that part of the 
mine; 

(b) order that a person comply, without 
delay or within a time specified in the 

7 

(6) Une equipe de quatre membres du comite. ~quipe 

composee de deux representants des travailleurs et de travail 

de deux representants de la direction, procede aux 
inspections vi.sees au paragraphe 16(1) et aux 5 
enquetes visees aux paragraphes 20(6) et 24(1). 

16. (1) Le comite inspecte. une fois par mois, Inspection 

autant de postes de travail clans la mine que mensuelle 10 
possible. 

(2) Les membres du comite qui sont charges de 
proceder a une inspection peuvent convenir de se 
separer. en deux groupes de deux, chacun des 
groupes etant compose d'un representant des 
travailleurs et d 'un representant de la direction. 

Groupes 
de deux 

15 

(3) L'inspection d'un poste de travail est Inspection 20 
effectuee par les membres du comite qui connaissent d'un po5te 

bien le secteur de la mine clans lequel se trouve le de travail 

poste de travail. 

(4) A l'occasion d'une inspection, le comite : 
a) donne la priorite aux postes de travail 

qui n 'ont pas ete inspectes au cours de 
1' inspection prec&lente; 

b) prend des mesures raisonnables pour ne 
pas d~ranger inutilement l 'exploitation 
de la mine. 

Fonctions 
du comitc 

(5) Le comite etablit un rapport sur l'inspection Rapport 

et rerilet ce rapport au directeur et a l' inspecteur en 
chef. 

25 

30 

35 

40 

45 

(6) Le proprietaire et le directeur de la mine, 
ainsi que quiconque s'y trouve au cours de 
l' inspection . sont tenus de preter au comi~ toute 
l 'ass~tance possible afin de faciliter l' inspection. 

Collaboration.SO 
durant 
l 'inspection 

17. (1) Lorsqu'il procede a !'inspection prevue au Pouvoir 

paragraphe 16(1), le comite peut, s'il estime que du comite 

l'exploitation d'une partie de la mine est 

55 

dangereuse : 00 
a) imposer des conditions OU des 

restrictions relativement a la poursuite 
de l 'exploitation de cette partie de la 
mine; 
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orde.r, with any provision of this Act or 
the regulations relating to the safe 
perfonnance of the work of that person; 
and 

(c) order that all work cease in, and persons 
be removed from, that part of the mine 
until conditions and requirements 
established by the Committee are 
satisfied. 

(2) The manager may appeal to the chief 
inspector any conditions or restrictions imposed 
under paragraph (l)(a) or any order made under 
paragraph (l)(b) or (c). 

(3) The chief inspector shall cause an 
investigation to be conducted into the circumstances 
of the appeal. 

(4) Uni~ the chief inspector orders otherwise, 
the order, condition or restriction appealed from 
continues to apply pending disposition of the appeal. 

b) ordonner a une personne de se 
confonner immediatement ou clans le 
delai qu' il aura precise, aux dispositions 
de la presente loi ou de ses reglements 
visant I' execution securitaire de son 
travail; 

c) ordonner la cessation de tout travail 
clans cette partie de la mine ainsi que le 
retrait des personnes qui s'y trouvent 
jusqu'a ce que les conditions et les 
exigences qu' il aura fixees _ soient 
remplies. 

5 

(2) Le directeur peut interjeter appel a Appel a 
l'inspecteur en chef des conditions ou des l'inspecteur 15 

en chef restrictions imposees en application de l'alinea (l)a) 
ou de l'ordre donne en application de l'alinea (l)b) 
OU C). 

20 
(3) L'inspecteur en chef fait tenir une enquete Enqucte 

sur les circonstances de l 'appel. 

( 4) Sauf decision contraire de l' inspecteur en Maintien en 

chef 1 'ordre les conditions ou les restrictions qui vigueur de 

font' I' ob jet 'de l 'appel continuent de s 'appliquer l 'ordre 

25 

pendant I' appel. 30 

(5) The decision of the chief inspector on an (5) La decision que rend l'inspecteur en chef Decision 

appeal is final. dans le cadre de l'appel est definitive. d~finitive 

18. A general meeting of a Committee shall be held 
at least three times in each year. 

19. A member of a Committee is entitled to be 
reimbursed for time spent in the performance of the 
duties of the Committee under this Act at a rate of 
pay that is not I~ than the hue rate of pay 
applicable to the regular duties of the member. 

UNUSUAL DANGER 

20. (1) In this section, "unusual danger" means, in 
relation to any activity carried out by a worker 
engaged in an occupation, 

(a) a danger to health or safety that does 
not normally exist in that occupation; or 

(b) a danger to health or ~ety which 
would cause a prudent worker engaged 
in that occupation to refuse to perfonn 
the work. 

8 

35 
18. Le comit6 tient au moins trois assembl~s R6unions 

generales par ann~. 

19. A 1'6gard du· temps qu'ils consacrent ll Rembourse• 40 
1' accomplissement des fonctions que la presente loi ment 

leur contere, les membres du comite ont le droit de 
recevoir un taux de remunmtion correspondant au 
moins au taux de remunmtion de base qui 45 
s' applique a leurs fonctions habituelles. 

DANGER INHABrruEL 

20. ( 1) Au present article, 1' expression «danger Definition 50 
inhabituel» s'entend, pour toute activit6 accomplie de «danger 

par le ttavailleur dans le cadre d'un emploi, de l'un inhabiblel» 

des dangers suivants: 
a) un danger pour la sante ou la securite 55 

qui normalement n 'existe pas dans cet 
emploi; 

b) un danger pour la sante ou la securite 
qui amenerait un travailleur prudent 
ex~t cet emploi ll refuser de ro 
ttavailler. 
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(d) an electrical bum or shock requiring 
medical treatment. 

(2) For the purposes of subsection (1 ), "serious 
injury" includes 

(a) a fracture of the skull, spine, pelvis, 
femur, humerus, fibu~ tibi~ radius or 
ulna; 

(b) an amputation of a major part of a hand 
or foot: 

( c) the loss of sight of an eye; 
(d) a serious internal haemorrhage; and 
(e) any other serious injury likely to 

endanger life or cause permanent 
disability. 

(3) The giving of notice to an inspector under 
subsection (I) does not relieve any person of the 
obligation under section 9 of the Coroners Act to 
immediately notify a coroner or a police officer of an 
accident resulting in a loss of life. 

traitement medical. 

(2) Pour I 'application du paragraphe (1), soot Blessures 

assimilees a des blessures graves, les blessures graves 

suivantes: 
a) fracture du crane, de la colonne 

vertebrale, du bassin, du femur, de 
l 'hwnerus, du perone, du tibia, du 
radius ou du cubitus: 

b) amputation d'une partie importante 
d 'une main ou d' un pied; 

c) perte de la vue d'un oeil: 
d) hemorragie interne grave: 
e) toute autre blessure grave susceptible de 

mettre la vie en danger ou d' entrainer 
une incapacite permanente. 

5 

15 

(3) Le fait qu'un avis a ete donne a un Obligation 20 
inspecteur en conformite avec le paragraphe (1) ne d'aviser le 

libere pas une personne de l 'obligation prevue a coroner 

l'article 9 de la Coroners Act (Loi sur les coroners), 
qui consiste a aviser immediat.ement un coroner ou 25 
un policier de tout accident entrainant le deces d' une 
personne. 

22. (1) Subject to subsection (2), no person shall, 22. (1) Sous reserve du paragraphe (2), il est Lieu de 

except for the purpose of saving life or relieving interdit, sauf pour sauver la vie d'une personne ou l'accidcnt 30 
suffering, move or otherwise interfere with any soulager ses souffrances, de deplacer d'une fa~n 
wreckage or equipment at the scene of an accident or quelconque des d&ris ou de I' equipement se 
connected with the accident until an inspector has trouvant sur les lieux de !'accident ou lies a 
given permission. !'accident sans la permission d'un inspecteur. 35 

(2) Where an inspector is unable to conduct an 
immediate investigation of an accident, an inspectm 
may authorize a person to move or otherwise 
interfere with any wreckage or equipment at the 
scene of an accident or connected with the accident 
to the extent necessary to permit the resumption of 
mine operations. · 

(3) Where an inspector authorizes a person to 
move or otherwise interfere with any wreckage <X' 

equipment at the scene of an accident or connected 
with the accident, the inspector may require that the 
person take photographs, make drawings or take such 
other action as the inspector considers necessary to 
facilitate the investigation of the accident 

(2) Lorsqu' ii n 'est pas en mesure de faire Reprise des 

imm&liatement enquete sur l'accident, l'inspecteur activites 

peut pennettre que l' on deplace les debris ou 40 
l '&luipement se trouvant sur les lieux de l' accident 
ou lies l I' accident dans la mesure n~essaire a la 
reprise des activi~ dans la mine. 

45 
(3) Dans le cas vi~ au paragraphe (2), Photographies 

l' inspecteur peut exiger que I' on prenne des et croquis 

photographies, fasse des croquis ou prenne toute 
autre mesure qu'il estime necessaire afin que soit 50 
facili~ I' enquete. 

(4) Nothing in this section authorizes a person (4) Le presellt anicle n'a pas pour effet de Preservation 55 
to move or otherwise interfere with any wreckage or permettre que l 'on d6place les d6bris ou ~u li~u de 

equipment at the scene of an accident or connected l '&luipement se trouvant sur les lieux de l' accident l 1CC1dent 

with the accident where a coroner or a police officer · ou li6s l l'accident, lorsqu'un coroner.ou un policier 
has secured the scene of the accident under the a preseM les lieux de l 'accident en vertu de la ffi 
CoroMrs Act. CoroMrs Act (Loi sur les coroners). 
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23. (1) An inspector shall conduct an investigation 23. (1) L'inspecteur fait enquete sur l'accident et Enquete de 

of an accident and shall submit a report to the chief remet.son rappon a l'inspecteur en chef. l'inspecteur 

inspector. 

ill An inspector shall, after conducting an 
investigation, meet with the Committee established 
for the mine to review occupational health and safety 
aspects of the accident that is the subject of the 
investigation. 

24. ( 1) A Committee established for a mine may 
conduct an investigation of occupational health and 
safety aspects of an accident at the mine. 

(2) Where a Committee conducts an 
investigation, it shall prepare a report of its 
investigation and provide that report to the manager 
and the chief inspector. 

(3) A repo('.t referred to in subsection (2) may 
make recommendations to improve occupational 
health and safety at the mine. 

fil Within 21 days after receiving a report of a 
Committee under subsection ( 1 ). the manager shall 

ill prepare a report of all measures taken in 
response to the report of the Committeei 
and 

ill provide a copy of the report prepared 
under . paragraph (a) to the Committee 
and the chief inspector. 

ill A Committee shall not, in the conduct of an 
investigation, interfere with the investigation 
conducted by an inspector under section 23 or a 
coroner or police officer under the Corolll!rs Act. 

25. (1) For the purposes of this section, "dangerous 
occurrence" includes 

(a) a dangerous or potentially dangerous 
incident involving the hoist, sheaves, 
ropes, shaft conveyance, shaft timbers 
or the head frame; 

(b) any failure of mechanical or electrical 
plant, sttucture or mobile equipment 
that causes or threatens to cause injury 
to any person or major damage to the 
plant, sttucture or equipment; 

( c) a major flow of water or water saturated 
material; 

( d) a failure of an underground dam or 
bulkhead; 

( e) unexpected and non-controlled extemive 
subsidence or caving of mine workings, 

12 

(3) Apres avoir fait enquete, l'inspecteur et le Rencontre 

comite se reunissent afin d' examiner les aspects de 
!'accident qui touchent l'hygiene et la securite. 

24. ( 1) Le comite peut mener une enquete sur les Enquete 

aspects d'un accident qui touchent !'hygiene et la du comite 

securite. 

(2) Lorsqu' il mene une enquete, le comite Rapport 

etablit un rapport sur son enquete et le presente au 
direct.cur, ainsi qu'a l'inspecteur en chef. 

(3) Le rapport du comite peut etre accompagne Recomman-

5 

10 

15 

20 

de recommandations visant l' amelioration de dations 25 
!'hygiene et de la securite a la mine. 

( 4) Le comite ne peut, lors de son enquete, 
enttaver la tenue de l 'enquete que mene un 
inspecteur en vertu de l' article 23 ou un coroner ou 
un policier en vertu de la Corolll!rs Act (Loi sur les 
coroners). 

30 

35 

Entrave a 
l 'enquctc de 
l 'inspectcur 40 
ou du coroner 

25. (1) Pour l'application du present artic_le, sont Definition de45 

assi~ a un evenement dangereux : «evenement 
. ) . 'de dan . 11 dangercux» a un mc1 nt gereux ou potenbe e-

ment dangereux mettant en cause la 
machine d' extraction, les poulies, les 50 
cibles, le dispositif de ttansport ou le 
boisage d'un puits ou encore le 
chevalement; 

b) un bris de l '6quipement mobile, des 
constructions ou des installations 55 
m~ques ou electtiques causant ou 
mena,;ant de causer des blessures a une 
personne ou des dommages importants 
a l' 6quipement, aux constructions ou 
aux installations; 60 

c) un ~oulement important d'eau ou de 
matieres saturees d' eau; 



Notice 
of dangerous 
occurrence 

including a. rockbw-st; 
(0 an outbreak of fire underground, or an 

outbreak of fire that causes or threatens 
to cause injury to any person or major 
damage · to any plant, structure or 
equipment; 

(g) any incident in which a person is 
asphyxiated and experiences a partial or 
total loss of physical control; 

(h) the presence of flammable gas in the 
mine workings; 

(i) any incident in which fuels, chemicals, 
toxic substances or any other pollutants 
are used or disposed of in an abnormal 
manner; 

0) a premature or unexpected explosion or 
ignition of explosives; and 

(k) any incident or action that causes or is 
likely to c.ause suspension by a mine 
manager or inspector of a blasting 
cenificate, hoist operator's certificate or 
shift boss certificate. 

(2) After a dangerous occurrence at a mine, the 
manager shall ensure that an inspector and the 
Committee, where a Committee is established for the 
mine, receive 

(a) oral or written notice of the occurrence 
within 24 hours; and 

(b) written notice of the occurrence within 
72 hours, where written notice is not 
provided undez paragraph (a). 

13 

d) le bris d'une cloison ou d'un barrage 
souterrain; 

e) un affaissement ou un effondrement 
considerable, imprevu et non controle 
du chantier de la mine, y compris un 
coup de terrain; 

0 un incendie souterrain ou un incendie 
qui cause ou menace de causer des 
blessures a une personae ou des 
dommages importants a une installation, 
a une construction OU a de 
l '&}uipement; 

g) un incident au cours duquel une 
personae est asphyxiee et entrainant 
pour ceue personae une perte totale ou 
partielle de controle physique; 

h) la presence de gaz inflammables dans le 
chantier de la mine; 

i) un incident au cours duquel des 
combustibles, des produits chimiques, 
des substances toxiques ou d' autres 
polluants soot utilises OU elimines d' une 
maniere anonnale; 

j) une explosion prematuree ou imprevue, 
ou l' allumage premature ou imprevu 
d' explosifs; 

k) un incident ou un acte entrainant ou 
susceptible d 'entrainer la suspension par 
le directeur ou un inspecteur d'un 
certificat de sautage, d' un certificat de 
machiniste d'extraction ou · d'un 
certificat de chef de poste. 

(2) Apres la survenance d'un evenement Dew 
dangereux dans une mine, le directeur veille a ce d' a vis 

qu'un inspecteur et le comit6, s'il en est, ~ivent: 
a) un avis verbal OU ecrit de l'evenement 

dans les 24 heures; 
b) un avis ecrit de I' evenement clans les 72 

heures, lorsqu 'aucun a vis ecrit n 'a et6 
donne en application de l'alinea a). 

5 
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(3) After receiving notice under paragraph (3) Apres avoir ~u l'avis vise a l'alinea (2)a), Enquete 

(2)(a), the Committee shall conduct an investigation le comite fait enquete sur les circonstances de 
of the circumstances of the occurrence, and shall l' evenement et remet son rapport au directeur ainsi 
s~bmit a report to the manager and the chief qu'a l'inspecteur en chef. 5 
inspector. 

26. ( 1) The manager shall ensure that records of 
rockbursts are maintained at the mine, and are made 
available to an inspector upon request. 

(2) The records ref erred to in subsection ( 1) 
must contain entries indicating the time, location and 
extent of rockbursts, and describing injuries to any 
person or damage to any plan~ structme or 
equipment resulting from rockbursts. 

MINE RESCUE 

i7. ( 1) The chief inspector shall determine mine 
rescue requirements for each mine wi~ respect to 

(a) the establishment and maintenance of 
mine rescue facilities; 

(b) the training and certification of 
employees of a mine as members of 
mine rescue crews; 

(c) the mine rescue equipment that must be 
kept at the mine; and 

(d) the servicing and maintenance of mine 
rescue equipmenL 

(2) The mine rescue superintendent shall 
(a) ensure that all mine rescue requirements 

detennined by the chief inspe.ctor for a 
mine are satisfied by the mine; 

(b) conduct examinations for the certifica
tion of employees of a mine for mine 
rescue purposes; 

( c) provide assistance in the ttaining of 
(i) members of mine rescue crews, 

and 
(ii) instructors for mine rescue training 

programs; 
(d) co-ordinate mine rescue training for 

mines; 
( e) inspect all facilities related to mine 

rescue; 
(f) lend to a mine any self ,:eontained 

breathing apparatus detennined by the 
chief inspe.ctor to be required under 
paragraph OXc). 

(g) provide assistance with and ttaining in 

14 

26. ( 1) Le directeur veille a ce que des releves des Releves des 

coups de terrain soient conserves a la mine et soient coup_s de IO 
mis a la disposition d'un inspecteur sur demande. terrain 

(2) Les releves mentionnes au paragraphe ( 1) Contenu 

indiquent la date, l'heure et le lieu ou les coups de des relcves 15 
terrain sont survenus, !'importance de ceux-ci ainsi 
que les blessures subies par des personnes ou les 
dommages causes a des installations, a des 
constructions ou a de l' equipement par suite des 
coups de terrain. 20 

SAUVETAGE 

27. ( 1) L' inspecteur en chef fixe pour chaque mine Fonctions de 

des exigences en matiere de sauvetage en ce qui a l'inspecteur 25 
trait : en chef 

a) a l' etablissement et a l' entretien 
d' installations de sauvetage; 

b) a la formation que doivent recevoir les 
employes de la mine qui font partie des 
equipes de sauvetage et a la delivrance 
de certificats a ces employes; 

c) a l' ~uipement de . sauvetage qui doit 
etre conserve a la mine; 

d) a la revision et a 1 'entretien de 
l '~uipement de sauvetage. 

(2) Le surintendant de sauvetage : 
a) veille a ce que la mine remplisse les 

exigences en matiere de sauvetage que 
l'inspecteur en chef fi.xe a son egard; 

b) tient des examens en vue de la 
delivrance de certificats aux employes 
des mines qui font partie des equipes de 
sauvetage; 

c) fournit de 1 'aide polD' la formation : 
i) des membres des equipes de 

sauvetage, 
ii) des instructeurs aux fins des 

programmes de formation en 
mati~re de sauvetage minier; 

d) coordonne la formation en mati= de 
sauvetage minie.r; 

e) inspecte les installations de sauvetage; 
f) prete aux mines . les appareils 

respiratoires autonomes que 1' inspecteur 
en chef juge n&:essaires en vertu de 
l' alinea (1 )c ); 

30 

35 
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the servicing of mine rescue equipment; 
and 

(h) store and maintain unallocated mine 
rescue equipment. 

(3) The manager shall 
(a) supervise mine rescue crews in the 

conduct of mine rescue operations at the 
mine; 

(b) ensure that mine rescue equipment is 
properly serviced and maintained; and 

(c) submit to the chief inspector repons 
containing such infonnation respecting 
mine rescue training, facilities and 
operations as the chief inspector may 
request. 

Definition 28. (1) In this section, "assessable mine" means a 
of "assessable mine that is detennined to have mine rescue 
mine" 

requirements under .subsection 27(1). 

A11e1smcn1 
of mines 

A11essment 
formula 

(2) The chief inspector shall determine the cost 
of the mine rescue services provided for all 
assessable mines under- section 27, including the 
salary and expenses of the mine . rescue 
superintendent, and shall apportion that cost among 
the assessable mines. 

(3) Each assessable mine shall, on a quarterly 
basis, be assessed a portion of the cost determined 
under subsection (2) according to the formula 

where 

AxJL 
C 

(a) A is the cost determined under 
subsection (2); 

(b) B is the total number of person hours 
worked underground and in the 
operation of a crusher, roaster, refinery, 
assay office and mill at the mine; and 

(c) C is the total number of person hours 
worked underground and in the 
operation of crushers, roasters, 
refineries, assay offices and mills at all 
assessable mines. 

15 

g) foumit de I' aide et de la formation 
relativement a la revision de 
l 'e.quipement de sauvetage; 

h) entrepose et entretient l'e.quipement de 
sauvetage qui n'est assigne a aucun 
service precis. 

(3) Le directeur : 
a) supervise les e.quipes de sauvetage 

lorsqu' elles effectuent des operations de 
sauvetage dans la mine; 

b) veille a ce que l 'e.quipement de 
sauvetage prete par le surintendant de 
sauvetage soit revise et entretenu 
convenablement; 

c) presente a I' inspecteur en chef des 
rapports contenant les renseignements 
que celui-ci demande relativement a la 
formation en matiere de sauvetage 
minier ainsi qu' aux installations et aux 
operations de sauvetage. 

Fonctions du 
directeur 

5 

15 

20 

28. (1) Pour l'application du present article, «mine Definition de 

visee» s'entend de la mine pour Iaquelle des «mine visee»25 
exigences en matiere de sauvetage soot fix~s en 
vertu du paragraphe 27(1). 

(2) L' inspecteur en chef determine le cout des Imputation 30 
services de sauvetage foumis a l 'ensemble des mines 
visees en application de I' article 27, y compris le 
salaire et les depenses du surintendant de sauvetage, 
et repartit ce cout entre les mines visees. 35 

· (3) Chacune des mines visees se voit imputer, Formule 

tous les trois mois, une partie du cout determine en 
vertu du paragraphe (2) selon la formule suivante: 

AxJL 
C 

Dans la presente fonnule : 
a) A represente le cout determine en vertu 

du paragraphe (2); 
b) B represente le nombre total d'heures

personnes effectu=s sous terre et 
relativement au fonctionnement d'un 
concasseur, d 'un four, d'une raffinerie, 
d'un laboratoire d'analyse et d'un 
concentrateur dans la mine; 

c) C represente le nombre total d'heures
personnes effectu~s sous terre et 
relativement au fonctionnement de 
concasseurs, de fours, de raffineries, de 
laboratoires d' analyse et de 

40 
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Notice 
to chief 
inspector 

Notice of 
electrical 
connection 

Notice of 
mine closure 

Provision of 
additional 
infonnation 

Plan of 
a mine 

COMMENCEMENT AND CLOSURE OF "MINE 
OPERATIONS 

29. (1) The owner of a mine shall provide written 
notice to the chief inspector not less than 14 days 
before 

(a) the electrical power system of the mine 
is first connected to a supply of 
electrical energy or is reconnected to a 
supply of electrical energy after being 
temporarily disconnected for a period 
exceeding one month; 

.(b) the commencement of mmmg 
operations or the resumption of mining 
operations after an interruption for a 
period exceeding one month; or 

. ( c) the closing of a mine. 

(2) A notice given under paragraph (l)(a) must 
include 

(a) a report of the specifications of the 
main electrical power system and a 
single line schematic of that system; 

(b) a report of the specifications of any 
hoist or head frame; and 

( c) a layout of the mine openings, 
magazines, fuel storage facilities and 
principal buildings at the mine. 

concentrateurs dans toutes les mines 
visees. 

DEBUT ET FIN DES ACTIVITES MlNIERES 

29. (1) Le proprietaire d'une mine donne un avis 
ecrit a l'inspecteur en chef au moins 14 jours avant : 

a) le branchement initial du systeme 
electrique a une source d' energie 
electrique ou le rebranchement de ce 
systeme a une source d' energie 
electrique apres un debranchement 
temporaire de plus d'un mois; 

b) le debut des activites minier~ ou la 
reprise de ces activites apres une 
interruption de plus d • un mois; 

c) la fermeture de la mine. 

(2) L'avis donne en venu de l'alin&l (l)a) 
comprend: 

a) un rapport faisant etat des specifications 
du systeme electtique principal ainsi 
qu'un plan schematique de ce systeme 
constitue d'un trait unique; 

b) un rapport faisant etat des specifications 
de toute machine d'extraction ou de 
tout chevalement; 

c) un sch6ma des ouvertures, des depots, 
des installations d 'entreposage de 
combustibles et des bitiments 
principaux de la mine. 

Avis donn6 a 
l 'inspecteur 
en chef 

Contenu de 
l'avis 

(3) L'avis doM6 en venu de l'alin&l (l)c) Contenu de 
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15 

20 

25 

30 

35 

(3) A notice given under paragraph (l)(c) must 
include a report of measures being taken to comply 
with such provisions of this Act and the regulations, 
as relate to the closing of the mine. 

comprend un rapport faisant etat des mesures prises 1' avis 40 
afin que soient respec~ les dispositions de la 
presente loi et de ses reglements qui . ont trait a la 
fenneture de la mine. 

(4) In addition to a notice given under (4) Le proprietaire ou le directeur d'une mine Auucs 45 
subsection (1), the owner or manager of a mine shall foumit a un inspecteur, outre l'avis vise au rensei

provide to an in.,pector such other infonnation paragraphe (1), tout autre renseignement sur la mine gnemenu 

respecting the mine as the inspector may requesL que l'inspecteur pourrait demander. 

30. (1) 

PLANS 

The owner of a mine shall ensure that 
(a) a plan of the mine containing the 

prescribed information is maintained at 
the mine and is revised in accordance 
with the regulations; and 

(b) a copy of the revised plan is delivered 
to the chief inspector at the prescribed 

16 

30. (1) 

PLANS 

Le proprietaire de la mine s • assure : 
a) qu'un plan de la mine contenant les 

renseignements reglementaires est 
conserve a la mine et revise en 
confonnit6 avec les reglements; 

b) qu'une copie du plan revise est remise 
a l'inspecteur en chef aux intervalles ou 

Plan de 
la mine 55 

60 



Provision 
of plan to 
inspector 

Confiden
tiality of 
plan 

Preparation 
of plan by 
chief 
inspector 

Recovery of 
costs and 
expenses 

Duties of 
inspector 

intervals or in the prescribed 
circumstances. 

(2) The owner or manager of a mine shall make 
the plan of the mine available to an inspector 
conducting an inspection and shall, upon request, 
provide a copy of the plan to an inspector. 

(3) No person, other than the owner of a mine 
or a person authoriz.ed by the owner, shall disclose 
any information obtained from a plan maintained 
pursuant to this section unless 

(a) the owner consents to the disclosure in 
writing; or 

(b) the disclosure is required by a court 
order. 

(4) If the owner or manager of a mine fails to 
deliver or make available a plan or any section of a 
plan to the chief inspector or an inspector as required 
by this section or under the regulations, the chief 
inspector may cause a plan or a section of a plan to 
be prepared, and for that purpose may cause a survey 
to be made of the mine or any part of the mine. 

(5) The Government of the Northwest 
Territories may claim and recover the reasonable 
costs and expenses incurred in taking any measures 
under subsection (4) to prepare a plan or a section of 
a plan, and may for that purpose sue for the claim as 
a debt due to the Government of the Northwest 
Territories. 

INVESTIGATION AND INSPECTION 

31. An inspector shall 
(a) make such investigations and undenake 

such inspections of a mine as the chief 
inspector may direct or as. the inspector 
considers necessary to ascertain whether 
there is compliance with this Act and 
the regulations; 

(b) forthwith provide to the chief inspector 
a repon of any investigation or 
inspection conducted under the Act; 

(c) diligently perform his m her duties and 
exercise his or her powers to ~nsure the 
health and safety of persons employed 
at a mine; and 

( d) perform all duties required of the 
inspector by this Act and the regulations 
or assigned to the inspector by the chief 
inspector. 

17 

clans les circonstances reglementaires. . 

(2) Le proprietaire ou le directeur de la mine Fourniture 

met le plan de la mine a la disposition d'un du plan a 5 
inspecteur qui fait une inspection et lui en fournit, un inspecteur 

sur · demande, une copie. 

(3) Nul ne peut, a !'exception du proprietaire de Confidentia- 1<' 
la mine OU d' une personne autorisee a le faire par lite du plan 

celui-ci, divulguer les renseignements que contient le 
plan vise au .present article, sauf dans l' un ou I' autre 
des cas suivants : 15 

a) le proprietaire consent par ecrit a la 
divulgation; 

b) la divulgation est exigee en vertu d'une 
ordonnance judiciaire. 

( 4) Si, a l' encontre du present article ou des 
reglements, le proprietaire ou le directeur de la mine 
omet de remettre a I' inspecteur en chef ou a un 
inspecteur ou de mettre a sa disposition le plan ou 
one coupe du plan, l'inspecteur en chef peut faire 
etablir le plan ou la coupe. A cette fin, il peut faire 
faire un leve de !'ensemble ou d'une partie de la 
mine. 

(5) Le montant des frais entraines par 
I' etablissement du plan ou de la coupe constitue one 
creance du gouvernement des Territoires du Nord
Quest dont le recouvrement peut etre poursuivi en 
justice. 

ENQUETE ET INSPECTION 

20 
~tabli.ssement 
du plan par 
l 'inspecteur 
en chef 

25 

30 
Recouvrement 
des frais 

35 

40 

31. Les fonctions de l'inspecteur sont les suivante., : Fonctions de 

a) mener les enquetes et les inspections l'inspccteur 

qu • ordonne l' inspecteur en chef ou que 45 
1 • inspecteur juge necessaires pour 
v6rifier si la presente loi et ses 
reglements sont observes; 

b) foumir imm~tement Al 'inspecteur en 
chef un rappon au sujet de toute 50 
enquete ou de toute inspection faite en 
application de la presente loi; 

c) exercer diligemment ses pouvoirs et ses 
fonctions pour pro~ger la sant6 et la 
s6curit6 des personnes qui travaillent 55 
dans une mine; 

d) s'acquitter des auttes fonctions que la 
presente loi et ses reglements exigent 
d • un inspecteur ou que I' inspecteur en 
chef lui confie. 



Inspector's 
order 

General 
power of 
inspection 

No 
unnecessary 
disruption 
of mine 

Powen of 
enforcement 

Seizure 

32. Lorsqu 'ii estime que I' exploitation d • une partie Ord re de 

de la mine est dangereuse OU contrevient a la l 'inspecteur 

presente loi ou a ses reglements, l'inspecteur peut : 

32. Where -an inspector considers that the operation 
of the whole or any part of a mine is unsafe or 
constitu~ a contravention of this Act or the 
regulations, the inspector may. in writing. a) ordonner a une personne de se 5 

confonner immediatement, ou dans le 
delai qu I ii precise, a la presente loi et a 
ses reglements; 

b) imposer des conditions ou des 

(a) order .that any person comply with this 
Act and the regulations without delay or 
within a time specified in the order; 

(b) impose restrictions or conditions on the 
continued operation of the whole or any 
part of the mine; and 

restrictions relativement a la poursuite 10 
de l 'exploitation de cette partie de la 
mine; 

c) ordonner la cessation de tout travail 
dans cette partie de la mine ainsi que le 

( c) order that all work cease in, and persons 
be removed from, the whole or any Dart 

· of the mine until conditions or 
requirements established by the 
inspector are satisfied. 

retrait des personnes qui s'y trouvent, 15 
jusqu'a ce que les conditions ou les 
exigences qu' ii fixe soient rem plies. 

33. (1) After notifying the manager or any 
supervisor or mine official present at the mine, an 
inspector may at any time enter and inspect the mine 
to detennine if there is compliance with this Act or 
the regulations. 

33. (1) L'inspecteur peut, apres avoir avise le Pouvoir 

directeur ou un surveillant ou encore un responsable general 20 
present a la mine, penetrer a tout moment dans la d'inspection 

mine et y faire une inspection afin de determiner si 
la presente loi et ses reglements sont observes. 

(2) An inspector shall, in an inspection, take (2) Lors de l'inspection,- l'inspecteur prend des 
reasonable measures to ensure that the operation of mesures raisonnables pour ne pas deranger indument 
the mine is not unduly disrupted. l' exploitation de la mine. 

34. An inspector may, in the perfonnance of an 
investigation or inspection, 

(a) inspect and. ~t any electrical or 
mechanical equipment or any other 
thing at a mine; 

(b) remove, or order that a person remove, 
any obstruction -that may prevent a 
thorough inspection; 

(c) order that a person produce any plans, 
specifications, maintenance logs, 
electronic data or other documents 
relating to the operation of a mine; 

(d) examine and remove, for the purpose of 
making copies, any plans, specific~ons, 
maintenance logs, electronic data or 
other documents that the inspector 
believes on reasonable grounds to 
contain infonnation relevant to the 
administration or enforcement of this 
Act or the regulations; and 

( e) examine anything relevant to the 
administration of this AcL . 

34. L' inspecteur qui procede a une enquete OU a une Pouvoirs 

inspection peut : 
a) inspecter et mettre a l'essai toute chose 

qui se trouve dans une mine, y compris 
de ·l'equipement electrique ou 
mecanique; 

b) enlever ou ordonner que l' on enleve 
tout obstacle qui peut empecher une 
inspection d6taill&,; 

c) ordonner que l' on produise tous les 
documents, plans, carnets d' enttetien et 
tou~ les sp6:ifications ou donnees 
infmnatiques ayant trait al' exploitation 
d'une mine; 

d) examiner et prendre pour en faire des 
copies, tous les documents, plans, 
carnets d'entretien et toutes les 
specifications ou donnees informatiques 
susceptibles de contenir des 
renseignements utiles a l' application de 
la pr6sente loi et de ses reglements; 

e) examinez tout ob jet utile a l 'application 
de la presente loi. 

35. Where, in the performance of an investigation or 35. L'inspecteur qui, au cours d'une enquete ou Saisie 

inspection, an inspector has reasonable grounds to d'une inspection, a des motifs raisonnables de croire 
believe that this Act or the regulations have been qu'il y a eu violation de la presente loi ou des 
contravened, the inspector may seize, detain and reglements y aff6rents peut saisir, d6tenir et en lever 
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Health and 
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Members 

Chairperson 

Hononria 

~ 
expenses 

MINE OCCUPATIONAL HEALTH AND 
SAFETY BOARD 

39. (1) The Mine Occupational Health and Safety 
Board is continued. 

ill The Board consists of the chief inspector 
and the following members appointed by the Minister 
for a term not exceeding three years: 

!!l, one member appointed on the 
recommendation of representatives of 
workers; 

ill one member appointed on the 
recommendation of managers; 

.!£} two members the Minister detennines to 
be knowledgeable of mine safety. 

ill The chief inspector 
!!l, is chairperson of the Board; and 
ill may designate a member of the Board 

or another person to serve as acting 
chairperson and exercise the powers of 
the chairperson during the temporary 
absence of the chairperson. 

fil A member of the Board. other than the chief 
inspector. 

!!l shall be paid the prescribed honoraria; 
!!!!I 

ill is entitled to be reimbursed at the 
prescribed rates for expenses incurred 
while the member is away from his or 
her ordinary place of residence on 
business of the Board. 

21 

COMMISSION D'HYGIENE ET DE SECURITE 

• 
Commission 39. (1) Est creee la Commission d'hygiene et de 

securite dans les mines, qui se compose des 
personnes suivantes, nommoos par le ministre : 

d 'hygiene et 5 
de sccurite 

a) l'inspecteur en chef, qui en est le 
president; 

dan1 les mines 

b) un representant des salaries, que le 
ministre choisit panni les personnes 
nommoos par les travailleurs de chaque 
mine; 

c) un representant de la direction, que le 
ministre choisit panni les personnes 
nommees par le directeur de chaque 
mine; 

d) deux personnes qui, de l'avis du 
ministre, sont bien renseignees sur les 
questions minieres. 

(2) Le mandat des membres de la Commission, Mandat 

a !'exception de celui de l'inspecteur en chef, ne 
peut d~passer trois ans. 

10 

15 

20 

25 

30 

(3) Les membres de la Commission r~oivent: Remuneration 

a) la remunmtion que le commissaire 
prevoit par reglement; 35 

b) le remboursement des frais de 
~placement et de sejour entraines par 
I' accomplissement, hors du lieu de leur 
residence habituelle, des fonctions qui 
leur sont confl.6es. 40 

(4) La Comm.imon se reunit au moins deux IUunions 

fois par ann6e. Elle tient ses reunions en conformit6 
avec la pt>Calure prevue par reglemenL 45 

50 

0 
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Oiief 
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Acting 
chief 
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No liabilily 

Government 
not liable 

ill The Board shall meet at least twice in each 
year, and shall conduct its proceedings in a manner 
it considers appropriate. 

!fil The Board shall advise and make 
recommendations to the Minister on 

(a) the administration and amendment of 
this Act and the regulations; 

(b) the occupational health and safety of 
persons working !! a mine; and 

(c) any matter concerning the occupational 
h~th and safety of persons working _!t 
a mine that the Minister may from time 
to time refer to the Board. 

ADMINISTRATION 

40. (1) The Minister may appoint inspectors to 
enforce this Act and the regulations. 

(5) La Commission conseille le ministre et lui 
fait des recommandations sur les questions 
suivantes: 

. a) les questions liees a la presente loi ainsi 
qu' aux regles et aux reglements; 

b) les questions liees a !'hygiene et a la 
~urite des personnes qui travaillent 
dans une mine ou pres d' une mine; 

c) toute autre question liee a l'hygiene et 
a la ~urit6 des personnes qui 
travaillent dans · une mine et dont le 
ministre la saisit. 

APPLICATION 

Fonctions de 5 
la Commission 

15 

20 
40. (1) Le ministre peut nommer des inspecteurs Inspecteun 

pour veiller a l' application de la presente loi et de 
ses reglements. 

(2) The Minister may designate an inspector as (2) Le ministre peut designer un inspecteur a Inspecteur 25 
the chief inspector for the purposes of the general titre d'inspecteur en chef aux fins de l'application en chef 

administration of this Act and the regulations" generale de la presente loi et de ses reglements. 
including the supervision and direction of inspectors. 

41. The chief inspector may, in writing, designate an 
inspector to· serve as acting chief inspector and to 
exercise the powers and perform the duties of the 
chief inspector during the temporary absence of the 
chief inspecur. 

42. The chief inspecur may, in writing, designate 
one or more inspectors to serve as training co
ordinators, with responsibility to review, approve and 
monitor the worker training programs developed and 
implemented by mines. 

41. L'inspecteur en chef peut, par ocrit, charger un Inspecteur 

inspect.cur de le remplacer en cas d'absence ~ c~f. 

tern 
, mtcnmaire poraue. 

30 

35 

42. L'inspecteur en chef peut, par ecrit, designer Coordon

panni les inspect.curs un ou plusielD'S coordonnateurs nateur~ de la 

de la formation charges d'6tudier, d'approuver et de fonnanon 
40 

contrOler les programmes de formation des 
travailleurs elabor6s et mis en oeuvre par les mines. 

43. The chief inspector may, in writing, appoint a 43. L'inspecteur en chef peut, par ocrit, nommer un Surintendant 45 
· mine rescue superintendent with the ~nsibilities surintendant de sauvetage et lui confier les fonctions de sauvetage 

set out in subsection 27(2). prevues au paragraphe 27(2). 

44. ( 1) The chief inspector and the mine rescue 
superintendent, and all inspecun, training co
ordinators and other persons employed in the 
administration of this Act, are not liable for loss er 
damage caused by anything done or not done by 
them in good faith in the performance of their duties 
or in the exezcise of their powers. 

44. (1) L' inspecteur en chef et le surintendant de Immunitc 

sauvetage, amsi que les inspecteurs, les 
coordonnateurs de la formation et les autres 
personnes qui s'occupent de l'application de la 
presente loi boo6ficient de l'irnmunit6 pour les acres 
accomplis ou les omissions cornmises de bonne foi 
dans 1 'exercice de leurs attributions. 

(2) The Government of the Northwest (2) Le gouvemement des Territoires du Nord- Immunitc du 

50 

55 

Territories is not liable for l~s or damage caused by Quest beneficie de l 'immunit6 pour les act.es gouvemernenro 

anything done or not done in good faith by any of accomplis ou les omissions cornmises de bonne foi 

22 



the persons referred to in subsection (1) in the 
performance of their duties or in the exercise of their 
powers. 

OFFENCES 

Obstruction of 45. (1) No pezson shall obstruct, delay or interfere 
inspector with an inspector, or knowingly give any false or 

misleading information to an inspector, while the 
inspector is exercising his or her powers or 
perfonning his or her duties. 

Contravention 
of order 

False or 

misleading 
entry 

Penalty 

Limitaticn 

Inspector' I 
certificate 

Continuing 
offence 

(2) No person shall contravene an order or 
direction of an inspector, a training co-ordinator, the 
chief inspectm or ~ mine rescue superintendent 

(3) No person shall knowingly make a false or 
misleading entry in any record required to be kept 
under this Act or the regulations. 

46. Every person who contravenes a provision of this 
Act or the regulations is guilty of an offence 
punishable on swnmary conviction and is liable 

(a) in the case of an individual, to a fine 
not exceeding $50,000 or to 
imprisonment for a tenn not exceeding 
six months or to both; or 

(b) in the cue of a corporation, to a fine 
not exceeding $250,000. 

47. ( 1) No proceedings may be instituted in respect 
of an offence under this Act or the regulations later 
than two years after the day on which an inspector 
became aware of the subject-matter of the 
proceedings. 

(2) A document purporting to be issued by an 
inspector, certifying the day on which the inspector 
became aware of the subject-matter of any 
proceeding.,, is admissible in evidence and is, in the 
absence of evidence to the contrary, proof of that 
fact without proof of the signature or official 
character of the person appearing to have signed the 
document 

48. Where an offence under this Act is committed m 
continued on more than one day, the person who 
committed the offence is guilty of a separate offence 
for each day on which the offence is committed or 
continued. 

23 

par les personnes mentionnees au paragraphe ( 1) 
dans l 'exercice de leurs attributions. 

INFRACTIONS 

45. (I) Lorsqu' un inspecteur agit clans l 'exercice de Entrave 

ses attributions, il est interdit de gener, d' entraver ou 
de retarder son action ou de lui faire sciemment une 
declaration fausse ou trompeuse. 

5 

(2) II est interdit de contrevenir a un ordre OU Dcsobcissancc 

aux directives d'un inspecteur, d'un coordonnateur • un onirc 15 
de la fonnation, de l'inspecteur en chef ou du 
surintendant de sauvetage. 

(3) II est interdit de porter une inscription Inscription 20 
fausse ou trompeuse clans un registre dont la tenue fausse 00 

est exigee par la presente loi OU par ses reglements. lranpcuse 

46. Quiconque contrevient a one disposition de la Peine 

presente loi ou de ses reglements est coupable d'une 
infraction et encoun, sur declaration de culpabilit6 
par proc&lure sommaire : 

a) dans le cas d'un particulier, une amende 
maximale de 50 000 $ et un 
emprisonnement maximal de six mois, 
ou l' une de ces peines; 

b) dans le cas d'une personne morale, une 
amende maximale de 250 000 $. 

47. (1) Les poursuites pour infraction a la presente Prescription 

loi ou a ses reglements se prescrivent par deux ans 
a compter du jour ou un inspecteur a pris 
connaissance du fait generateur du litige. 

(2) Un docwnent cense etre signe par un Certificat de 

inspecteur, attestant la date a laquelle l'inspecteur a l'inspccteur 

25 

30 

35 

40 

pris connaissance du fait generateur d'un litige, est 45 
admissible en preuve et, sauf preuve contraire, fait 
foi de ce fait sans qu'il soit necessaire de prouver·la 
signature ou la quali~ officielle du signataire. 

48. II est compt6 une infraction distincte a la Infractions 

presente loi pour chacun des jours au cours desquels continues 

50 

se commet ou se continue !'infraction. 55 



Proof of 
offence 

Liability of 
dirccton 

Defence 

Regulations 

49. In any-prosecution of an offence under this Act 
it is sufficient proof of the offence to establish that 
it was committed by an employee or agent of the 
defendan~ whether or not the employee or agent is 
identified or prosecuted for the offence. 

SO. Where a corporation commits an offence under 
this Act or the regulations, any officer, director or 
agent of the corporation who directed, authorized, 
assented to, acquiesced in or participated in the 
commission of the offence is a party to and guilty of 
the offence, and is liable to the punishment provided 
for the offence under paragraph 46(a). whether or not 
the corpo~on has been prosecuted or convicted. 

49. Dans ·les poursuites pour infraction a la presente Infractions 

loi, il suffi~ pour etablir l' infraction, de prouver pcrpctrecs par 
qu, elle a etc commise par un employe OU un un c:mploye 

dataire .C.fi OU Ill\ man du de endeur, que eel employe OU mandataire 

mandataire ait etc ou non identi.fie ou poursuivi. Le 
defendeur peut toutefois se disculper en prouvant 
que !'infraction a etc perpetree a son insu et qu'il 
avail pris toutes les precautions raisonnables pour en 
empecher la perpetration. 

Responsabilite 
des admin.is-

5 

SO. En cas de perpetration par une personne morale 
d' une infraction a la presente loi ou a ses 
reglements, ceux de ses dirigeants, administrateurs 
ou mandataires qui l 'ont ordonnee ou autorisee, ou 
qui y ont consenti ou participe, sont consideres 
comme etant coauteurs de I' infraction et encourent 
la peine prevue, que la personne morale ait et6 ou 
non poursuivie ou declaree coupable. 

trateun de 
15 pcrsonnes 

morales 
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Sl. No person is guilty of an offence under this Act Sl. Est disculpe d'une infraction prevue a la Disrulpation 

or the regulations if the person establishes that he or presente loi ou a ses reglements celui qui etablit 
she took :.·all reasonable measures to prevent its qu'il a pris toutes les precautions voulues pour en 
commission. empecher la perpetration. 25 

REGULATIONS 

52. The Commissioner, on the recommendation of 
the Minister, may make regulations 

(a) respecting the medical examination ·of 
employees of a mine; 

(b) respecting health and safety codes and 
standards to be observed at a mine; 

(c) requiring the owner or manager of a 
mine to ensure that prescribed personal 
protective equipment and personal 
protective clothing is available for the 
use of employees, and requiring 
employees to carry and use such 
equipment and clothing; 

(d) requiring that prescribed safety 
equipment be kept at a mine or at 
prescribed sites at a mine; 

(e) establishing rules and standards for the 
installation, construction, application 
and use of any works, structure, plan~ 
machinery, equipment or other facilities 
used in connection with a mine; 

(f) respecting the qualifications of 
employees engaged in occupations 
commonly pursued at mines; 

(g) respecting_ qualifications for the issue of 
etnificates for hoist operatas and shift 
bosses, and respecting the issue, 
suspension and cancellation of such 
certificates; 

24 

REGLEMENTS 

52. Sur la recommandation du ministte, le Reglements 

commissaire peu~ par reglement : 30 
a) regir l 'examen medical que doivent 

subir les employ~ des mines; 
b) regir les codes et les nonnes relatifs a 

I 'hygiene et a la securitc qui doivent 
etre · observes dans les mines; . 35 

c) ordonner aux proprietaires ou aux 
direct.curs de mines de veiller a ce que 
I' ~uipement protecteur personnel et les 
vetements protecteurs personnels 
prescrits soient mis a la dispositions des 40 
employ6s, et ordonner aux employes de 
porter et d'utiliser cet equipement et ces 
vetements; 

d) ordonner que l' ~uipement de securitc 
prescrit soit conserve dans les mines ou 45 
ll des endroits determin6s clans les 
mines; 

e) fixer des regles et des normes 
relativement a l'etablissemen~ a la 
construction et a l' utilisation 50 
d' installations, notamment d' ouvrages, 
de bitiments, de machines ou 
d' ~uipement utilis6s dans le cadre de 
l' exploitation des mines; 

f) regir les exigences en mati~re de 55 
competences requises des employ~ qui 
occupent des emplois exerces 



Adoption of 
codes and 
standards 

(h) respecting the safety of workings, 
dumps, structures and other facilities at 
closed, abandoned or disused mines 
located on lands covered by a mineral 
exploration or mining lease; 

(i) respecting the infonnation to be 
contained in a plan required to be 
maintained at a mine under section 30, 
and respecting the delivery of a plan to 
the chief inspector at prescribed 
intervals and in prescribed circum
stances; 

(j) respecting the minimum width of party 
walls between adjoining mines, and the 
surface use of party walls; 

(k) respecting the resolution of disputes 
between mines relating to party walls; 

(I) respecting fees for any certificate issued 
or any service provided under this Act 
or the regulations; 

(m) respecting any aspect of the operation 
of a prescribed mine, including the 
exemption of the mine from the 
operation of a regulation or any 
provision of a regulation; 

(n) respecting the safe operation of mines 
and the occupational health and safety 
of employees of mines; 

( o) establishing rates and guidelines for the 
payment of honoraria to members of the 
Board and the reimbursement of 
expenses of members of the Board; 

ml respecting any matter the Commissioner 
considers necessary for carrying out the 
purpmes and provisions of this AcL 

53. (1) Where a code of rules m standards relevant 
to the safe operation of mines is established by any 
association, person or body of persons and is 
available in printed fonn, the Commissioner, on the 
recommendation of the Ministc2', may adopt the code 
by regulation and upon adoption the code is in force 
in the Territories either in whole or in pan or with 

. such variations as may be specified in the regulation. 
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couramment dans les mines; 
g) regir les exigences en matiere de 

competences requises pour I' obtention 
des certificats de machinistes 
d'extraction et de chefs de poste et regir 
la delivrance, la suspension et 
l 'annulation de ces certificats; 

h) regir tous les aspects de la securite des 
chantiers, des decharges, des 
constructions et des autres installations 
qui se trouvent clans des mines fennees, 
abandonn6es ou d~fectees sittrees sur 
des biens-fonds faisant l'objet d'un bail 
d' exploitation miniere ou d' un bail 
minier, 

i) regir les renseignements que doit 
contenir le plan vise a l 'article 30 et 
prevoir la remise d' un plan a 
l 'inspecteur en chef dans les 
circonstances et aux intervalles 
prescrits; 

j) regir l 'q,aisseur minimale des murs 
mitoyens qui separent deux mines 
adjacentes, ainsi que l' utilisation de la 
surface de ces murs; 

k) regir le reglement de con~ts pouvant 
surgir entre proprietaires de mines au 
sujet des murs mitoyens; 

1) regir les droits a verser pour l' obtention 
des certificats ou des services prevus 

. par la presente. loi ou par ses 
reglements; 

m) regir tout aspect de l' exploitation de 
mines quelconques et, notamment, 
soustraire completement ou en partie 
ces mines a l'application d'un 
reglement; 

n) regir I' exploitation securitaire des mines 
et toute question relative a l 'hygime et 
a la securite des employes qui y 
travaillent; 

o) prendre toute mesure d'application de la 
presence loi. 

53. ( 1) Le commis.wre peut, sur la recomman- Adoption 

dation du ministre, adopter par reglement un code de d 'un code 

regles ou de nm-mes ayant trait a l' exploitation 
securitaire des mines si ce code est promulgu6 par 
une association, une personne ou un groupe de 
personnes et qu'il existe en version imprimee. Apres 
son adoption, le code est en vigueur clans les 
territoires, en tout ou en partie, ou encore, 
moyennant les modifications que le reglement 
precise. 
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(2) A _regulation made under subsection (1) may 
adopt a code as amended from time to time. 

(3) Where a code is adopted under this section, 
publication in the Northwest Territories Gazette of a 
notice of adoption identifying the code, stating where 
copies of the code can be obtained, the extent of its 
adoption and setting out the variations subject to 
which it is adopted, shall, for the purposes of the 
Regulations Act, be deemed sufficient publication 
without publishing in the Northwest Territories 
Gazette the text of the code adopted. 

54. ( 1) The chief inspector may, on receipt of an 
application of the owner or manager of a mine, issue 
a directive suspending or varying the operation of a 
regulation made under section 52 or a code adopted 
under section 53. 

(2) An application under subsection (1) must be 
made in writing unless urgent circumstances require 
that it be made orally, in which case the owner or 
manager shall forthwith provide a written explanation 
of the application_ to the chief inspector. 

(3) A directive issued under subsection (1) 
expires on the earliest of the following days: 

(a) six months after the day of issue of the 
directive; 

(b) the day specified by the chief inspector 
in the directive; 

(c) the day the directive is cancelled by the 
chief inspecur, 

(d) the day the directive is superseded by a 
regulation made under paragraph 52(m). 

TRANSmONAL 

55. The appointment of a person as an inspector or 
mine rescue superintendent under the Mining Safety 
Act is continued under this Act until revoked. 
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(2) Le reglement vise au paragraphe (1) peut Modification 

avoir pour effet d' adopter un code et ses du code 

modifications. 

(3) Le code qui est adopte sous le regime du Publication 

present article fait l'objet d'un avis public dans la d:un a~ 

Gazette des Te"itoires du Nord-Ouest precisant le d adopuon 

5 

nom du code, l' endroit ou des exemplaires du code 10 
peuvent etre obtenus, la portOO de son adoption et 
enon~ant les modifications qui y ont ete apportees 
et, pour !'application de la Regulations Act (Loi sur 
les reglements ), l' avis est repute etre une publication· 
suffisante sans qu'il soit necessaire de publier le 15 
code adopte dans la Gazette des Territoires du 
Nord-Ou.est. 

20 
54. (1) Sur reception d'une demande du proprietaire Suspension ou 

ou du directeur d'une mine l'inspecteur en chef modification 

peut, par directive, sus~ndre ou modifier d'un 
l'application d'un reglement pris en application de reglement 25 
l'article 52 ou d'un code adopte en application de 
l'article 53. 

(2) La demande visoo au paragraphe (1) est F~ de 

presentee par ocrit a moins qu'elle ne doive, en la demande 30 
raison des circonstances, etre preselltee oralement 
Dans cc demier cas, le propri6taire ou le directeur 
fournit imm6diatement a l' inspectem en chef une 
explication ecrite concernant la demande. 35 

(3) La directive ~ au paragraphe (1) cesse Caduci1.e ou 

d'avoir effet a celle ctes·dates suivantes qui survient annulation de 

l 
. ,._ la directive 40 a prem1e1c: 

a) six mois apres la date a laquelle elle est 
donnee; 

b) la date qui y est prec~ par 
l'inspecteur en chef; 

c) la date_ de son annulation par 45 
l' inspecteur en chef; 

d) la date de son remplacement par un 
reglement pris en application de 
l'alinea 52m). 

50 
DISPOSmON TRANSITOIRE 

55. La nomination des inspecteurs ou des Disposition 

surintendants de sauvetage effectu6e au titre de la trmsiloire 

Mining Safety Act (Loi sur la s6curit6 dans les 55 
mines) est maintenue sous le regime de la presente 
loi, sous reserve de revocation. 



REPEAL ABROGATION 

Repeal 56. The Mining Safety Act is repealed. 56. La Mining Safety Act est abrogee. Abrogation 

COMMENCEMENT ENTREE EN VIGUEUR 5 

Commence- 57. This Act or any provision of this Act comes into 57. La presente loi ou telle de ses dispositions entre Entrce en 
ment force on a day or days to be fixed by order of the en vigueur a la date ou aux dates fixees par decret vigucur 

Commissioner. du commissaire. 10 
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